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Torat Cohanim / Wayyikra (Leviticus) 

Chapter 19 
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE Lev19:1 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Lev19:1 Then JWJY spoke to Mosheh, saying:  
 

‹19:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n  

And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EIDZ  MIYCW  MDL@  ZXN@E  L@XYI-IPA  ZCR-LK-L@  XAC 2 

:MKIDL@  DEDI  IP@  YECW  IK   

E‹̧†¹U �‹¹�¾…¸™ �¶†·�¼‚ ́U̧šµ÷´‚̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A œµ…¼”-�´J-�¶‚ š·AµC ƒ 

:�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ �Ÿ…´™ ‹¹J  
2. daber ‘el-kal-`adath b’ney-Yis’ra’El w’amar’ta ‘alehem q’doshim tih’yu  

ki qadosh ‘ani Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Lev19:2 Speak to all the congregation of the sons of Yisra’El and say to them, You shall be holy,  

for I JWJY your El am holy.  
 

‹2› Λάλησον τῇ συναγωγῇ τῶν υἱῶν Ισραηλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Ἅγιοι ἔσεσθε,  
ὅτι ἐγὼ ἅγιος, κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν.   
2 Lal�son tÿ synag�gÿ t�n hui�n Isra�l kai ereis pros autous Hagioi esesthe,  

Speak to the congregation of the sons of Israel!  And you shall say to them, You shall be holy,  

hoti eg� hagios, kyrios ho theos hym�n.   

for am holy I YHWH your El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EXNYZ  IZZAY-Z@E  E@XIZ  EIA@E  EN@  YI@ 3 

:MKIDL@  DEDI  IP@ 

Eš¾÷̧�¹U ‹µœ¾œ̧Aµ�-œ¶‚̧‡ E‚́š‹¹U ‡‹¹ƒ́‚̧‡ ŸL¹‚ �‹¹‚ „ 

:�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ 
3. ‘ish ‘imo w’abiu tira’u w’eth-Shabb’thothay tish’moru ‘ani Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Lev19:3 Every one of you shall reverence his mother and his father, and you shall keep My Shabbats;  

I am JWJY your El.  
 

‹3› ἕκαστος πατέρα αὐτοῦ καὶ µητέρα αὐτοῦ φοβείσθω, καὶ τὰ σάββατά µου φυλάξεσθε·   
ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν.   
3 hekastos patera autou kai m�tera autou phobeisth�, kai ta sabbata mou phylaxesthe;   

Let each one his father and his mother fear!  And my Sabbaths you shall keep.  

eg� kyrios ho theos hym�n.   

I am YHWH your El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  MKL  EYRZ  @L  DKQN  IDL@E  MLIL@D-L@  EPTZ-L@ 4 

:MKIDL@  DEDI  IP@ 

 �¶�´� Eā¼”µœ ‚¾� †´�·Nµ÷ ‹·†¾�‚·‡ �‹¹�‹¹�½‚́†-�¶‚ E’̧–¹U-�µ‚ … 

:�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ 
4. ‘al-tiph’nu ‘el-ha’elilim w’elohey masekah lo’ tha`asu lakem ‘ani Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Lev19:4 Do not turn to idols nor make for yourselves molten mighty ones; I am JWJY your El.  
 

‹4› οὐκ ἐπακολουθήσετε εἰδώλοις καὶ θεοὺς χωνευτοὺς οὐ ποιήσετε ὑµῖν·   
ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν.  --  
4 ouk epakolouth�sete eid�lois kai theous ch�neutous ou poi�sete hymin;   

You shall not follow after idols, and mighty ones molten you shall not make to yourselves.  

eg� kyrios ho theos hym�n.  --  

I am YHWH your El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EDGAFZ  MKPVXL  DEDIL  MINLY  GAF  EGAFZ  IKE 5 

:E†º‰´A̧ˆ¹U �¶�̧’¾˜̧š¹� †´‡†‹µ� �‹¹÷́�¸� ‰µƒ¶ˆ E‰¸A̧ˆ¹œ ‹¹�̧‡ † 

5. w’ki thiz’b’chu zebach sh’lamim laYahúwah lir’tson’kem tiz’bachuhu. 
 

Lev19:5 Now when you offer a sacrifice of peace offerings to JWJY,  

you shall offer it so that you may be accepted.  
 

‹5› καὶ ἐὰν θύσητε θυσίαν σωτηρίου τῷ κυρίῳ, δεκτὴν ὑµῶν θύσετε.   
5 kai ean thys�te thysian s�t�riou tŸ kyriŸ,  

And if you should sacrifice a sacrifice of deliverance to YHWH,  

dekt�n hym�n thysete.   

acceptable for yourselves you shall sacrifice. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XZEPDE  ZXGNNE  LK@I  MKGAF  MEIA 6 

:SXYI  Y@A  IYILYD  MEI-CR 

š́œŸMµ†¸‡ œ́š»‰´L¹÷E �·�´‚·‹ �¶�¼‰¸ƒ¹ˆ �Ÿ‹̧A ‡ 

:•·š́W¹‹ �·‚́A ‹¹�‹¹�¸Vµ† �Ÿ‹-…µ” 
6. b’yom zib’chakem ye’akel umimacharath w’hanothar `ad-yom hash’lishi ba’esh yisareph. 
 

Lev19:6 It shall be eaten on the day of your sacrifice, and on the morrow;  

but what remains until the third day shall be burned with fire.  
 

‹6› ᾗ ἂν ἡµέρᾳ θύσητε, βρωθήσεται καὶ τῇ αὔριον·   
καὶ ἐὰν καταλειφθῇ ἕως ἡµέρας τρίτης, ἐν πυρὶ κατακαυθήσεται.   
6 hÿ an h�mera� thys�te, br�th�setai kai tÿ aurion;   

In which ever day you should sacrifice, it shall be eaten, and in the next morning.  

kai ean kataleiphthÿ he�s h�meras trit�s, en pyri katakauth�setai.   

And if any should be left behind until day the third by fire it shall be incinerated.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DVXI  @L  @ED  LEBT  IYILYD  MEIA  LK@I  LK@D  M@E 7 

:†¶˜́š·‹ ‚¾� ‚E† �EB¹P ‹¹�‹¹�¸Vµ† �ŸIµA �·�´‚·‹ �¾�́‚·† �¹‚̧‡ ˆ 
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7. w’im he’akol ye’akel bayom hash’lishi pigul hu’ lo’ yeratseh. 
 

Lev19:7 So if it is eaten at all on the third day, it is an offense; it shall not be accepted.  
 

‹7› ἐὰν δὲ βρώσει βρωθῇ τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ, ἄθυτόν ἐστιν, οὐ δεχθήσεται·   
7 ean de br�sei br�thÿ tÿ h�mera� tÿ tritÿ, athyton estin, ou dechth�setai;   

And if food should be eaten the day third it is unfit, you shall not accept it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LLG  DEDI  YCW-Z@-IK  @YI  EPER  EILK@E 8 

:DINRN  @EDD  YTPD  DZXKPE 

�·K¹‰ †´E†´‹ �¶…¾™-œ¶‚-‹¹J ‚́W¹‹ Ÿ’¾‡¼” ‡‹́�¸�¾‚̧‡ ‰ 

:́†‹¶Lµ”·÷ ‚‡¹†µ† �¶–¶Mµ† †´œ̧ş̌�¹’̧‡ 
8. w’ok’layu `awono yisa’ ki-‘eth-qodesh Yahúwah chilel  

w’nik’r’thah hanephesh hahiw’ me`ameyah. 
 

Lev19:8 He who eats it shall bear his iniquity, for he has profaned the holy thing of JWJY;  

and that soul shall be cut off from his people.  
 

‹8› ὁ δὲ ἔσθων αὐτὸ ἁµαρτίαν λήµψεται, ὅτι τὰ ἅγια κυρίου ἐβεβήλωσεν·   
καὶ ἐξολεθρευθήσονται αἱ ψυχαὶ αἱ ἔσθουσαι ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῶν.   
8 ho de esth�n auto hamartian l�mpsetai, hoti ta hagia kyriou ebeb�l�sen;   

And the one eating it the sin shall take, for the holy things of YHWH he profaned.  

kai exolethreuth�sontai hai psychai hai esthousai ek tou laou aut�n.   

And shall be utterly destroyed the souls eating it from their people.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XVWL  JCY  Z@T  DLKZ  @L  MKVX@  XIVW-Z@  MKXVWAE 9 

:HWLZ  @L  JXIVW  HWLE   

š¾˜̧™¹� ¡¸…´ā œµ‚̧P †¶Kµ�¸œ ‚¾� �¶�¸˜̧šµ‚ š‹¹˜̧™-œ¶‚ �¶�̧ş̌ º̃™̧ƒE Š 

:Š·Rµ�¸œ ‚¾� ¡̧š‹¹˜̧™ Š¶™¶�¸‡  
9. ub’quts’r’kem ‘eth-q’tsir ‘ar’ts’kem lo’ th’kaleh p’ath sad’ak liq’tsor w’leqet q’tsir’ak lo’ th’laqet. 
 

Lev19:9 Now when you reap the harvest of your land, you shall not finish the edges of your field to reap, 

nor shall you gather the gleanings of your harvest.  
 

‹9› Καὶ ἐκθεριζόντων ὑµῶν τὸν θερισµὸν τῆς γῆς ὑµῶν οὐ συντελέσετε τὸν θερισµὸν ὑµῶν τοῦ 
ἀγροῦ ἐκθερίσαι καὶ τὰ ἀποπίπτοντα τοῦ θερισµοῦ σου οὐ συλλέξεις 

9 Kai ektherizont�n hym�n ton therismon t�s g�s hym�n ou syntelesete  

And reaping of your the harvest of your land, you shall not complete  

ton therismon hym�n tou agrou ektherisai  

your harvest of your field to completely reap it.   

kai ta apopiptonta tou therismou sou ou syllexeis  

And the parts falling away of your harvest you shall not collect together.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPRL  HWLZ  @L  JNXK  HXTE  LLERZ  @L  JNXKE 10 

:MKIDL@  DEDI  IP@  MZ@  AFRZ  XBLE 

‹¹’́”¶� Š·Rµ�¸œ ‚¾� ¡¸÷̧šµJ Š¶š¶–E �·�Ÿ”̧œ ‚¾� ¡̧÷¸šµ�¸‡ ‹ 
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:�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ �´œ¾‚ ƒ¾ˆ¼”µU š·Bµ�¸‡ 
10. w’kar’m’ak lo’ th’`olel upheret kar’m’ak lo’ th’laqet le`ani  

w’lager ta`azob ‘otham ‘ani Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Lev19:10 Nor shall you glean your vineyard, nor shall you gather the fallen fruit of your vineyard;  

you shall leave them for the needy and for the stranger.  I am JWJY your El.  
 

‹10› καὶ τὸν ἀµπελῶνά σου οὐκ ἐπανατρυγήσεις οὐδὲ τοὺς ῥῶγας τοῦ ἀµπελῶνός σου συλλέξεις·  
τῷ πτωχῷ καὶ τῷ προσηλύτῳ καταλείψεις αὐτά·  ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν.   
10 kai ton ampel�na sou ouk epanatryg�seis  

And your vineyard; you shall not glean the vintage, 

oude tous hr�gas tou ampel�nos sou syllexeis;   

nor the grape-stones of your vineyard shall you collect together;  

tŸ pt�chŸ kai tŸ pros�lytŸ kataleipseis auta;  eg� eimi kyrios ho theos hym�n.   

to the poor and to the foreigner you shall leave behind for them. I am YHWH your El. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZINRA  YI@  EXWYZ-@LE  EYGKZ-@LE  EAPBZ  @L 11 

:Ÿœ‹¹÷¼”µA �‹¹‚ Eş̌Rµ�̧œ-‚¾�¸‡ E�¼‰µ�̧œ-‚¾�¸‡ Eƒ¾’̧„¹U ‚¾� ‚‹ 

11. lo’ tig’nobu w’lo’-th’kachashu w’lo’-th’shaq’ru ‘ish ba`amitho. 
 

Lev19:11 You shall not steal, nor deal falsely, nor lie to one another.  
 

‹11› Οὐ κλέψετε.  οὐ ψεύσεσθε.  οὐ συκοφαντήσει ἕκαστος τὸν πλησίον.   
11 Ou klepsete.  ou pseusesthe.  ou sykophant�sei hekastos ton pl�sion.   

You shall not steal, and you shall not lie, nor shall you extort each his neighbor.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IP@  JIDL@  MY-Z@  ZLLGE  XWYL  INYA  ERAYZ-@LE 12 

:†´E†´‹ ‹¹’¼‚ ¡‹¶†¾�½‚ �·�-œ¶‚ ́U̧�µK¹‰¸‡ š¶™́Vµ� ‹¹÷̧�¹ƒ E”¸ƒ́V¹œ-‚¾�¸‡ ƒ‹ 

12. w’lo’-thishab’`u bish’mi lashaqer w’chilal’at ‘eth-shem ‘Eloheyak ‘ani Yahúwah. 
 

Lev19:12 You shall not swear falsely by My name, so as to profane the name of your El; I am JWJY.  
 

‹12› καὶ οὐκ ὀµεῖσθε τῷ ὀνόµατί µου ἐπ’ ἀδίκῳ  
καὶ οὐ βεβηλώσετε τὸ ὄνοµα τὰ ἅγιον τοῦ θεοῦ ὑµῶν·  ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν.   
12 kai ouk omeisthe tŸ onomati mou epí adikŸ  

And you shall not swear by an oath my name upon unjustly.  

kai ou beb�l�sete to onoma ta hagion tou theou hym�n; eg� eimi kyrios ho theos hym�n.   

And you shall not profane the name holy of your El.  I am YHWH your El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XWA-CR  JZ@  XIKY  ZLRT  OILZ-@L  LFBZ  @LE  JRX-Z@  WYRZ-@L 13 

¡¼”·š-œ¶‚ ™¾�¼”µœ-‚¾� „‹ 

:š¶™¾A-…µ” ¡̧U¹‚ š‹¹�´ā œµKº”¸P ‘‹¹�´œ-‚¾� �¾ˆ¸„¹œ ‚¾�¸‡ 
13. lo’-tha`ashoq ‘eth-re`ak w’lo’ thig’zol lo’-thalin p’`ulath sakir ‘it’ak `ad-boqer. 
 

Lev19:13 You shall not oppress your neighbor, nor rob him.  

You shall not allow the wages of a hired man to remain with you all night until morning.  
 

‹13› οὐκ ἀδικήσεις τὸν πλησίον καὶ οὐχ ἁρπάσεις,  
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καὶ οὐ µὴ κοιµηθήσεται ὁ µισθὸς τοῦ µισθωτοῦ παρὰ σοὶ ἕως πρωί.   
13 ouk adik�seis ton pl�sion kai ouch harpaseis,  

You shall not wrong your neighbor.  And you shall not seize by force.  

kai ou m� koim�th�setai ho misthos tou misth�tou para soi he�s pr�i.   

And shall not go to bed the wages of your hireling with you until morning.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IP@  JIDL@N  Z@XIE  LYKN  OZZ  @L  XER  IPTLE  YXG  LLWZ-@L 14 

:†´E†´‹ ‹¹’¼‚ ¡‹¶†¾�½‚·L ́œ‚·š́‹̧‡ �¾�̧�¹÷ ‘·U¹œ ‚¾� š·E¹” ‹·’̧–¹�¸‡ �·š·‰ �·Kµ™̧œ-‚¾� …‹ 

14. lo’-th’qalel cheresh w’liph’ney `iuer lo’ thiten mik’shol w’yare’ath me’Eloheyak ‘ani Yahúwah. 
 

Lev19:14 You shall not curse the deaf, nor place a stumbling block before the blind,  

but you shall revere your El; I am JWJY.  
 

‹14› οὐ κακῶς ἐρεῖς κωφὸν καὶ ἀπέναντι τυφλοῦ οὐ προσθήσεις σκάνδαλον  
καὶ φοβηθήσῃ κύριον τὸν θεόν σου·  ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν.   
14 ou kak�s ereis k�phon kai apenanti typhlou ou prosth�seis skandalon  

You shall not wickedly speak to a mute, and before the blind you shall not put an obstacle.  

kai phob�th�sÿ kyrion ton theon sou;  eg� eimi kyrios ho theos hym�n.   

And you shall fear YHWH your El.  I am YHWH your El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LC-IPT  @YZ-@L  HTYNA  LER  EYRZ-@L 15 

:JZINR  HTYZ  WCVA  LECB  IPT  XCDZ  @LE 

�´…-‹·’̧– ‚́W¹œ-‚¾� Š́P̧�¹LµA �¶‡́” Eā¼”µœ-‚¾� ‡Š 

:¡¶œ‹¹÷¼” Š¾P̧�¹U ™¶…¶˜̧A �Ÿ…́„ ‹·’̧P šµC¸†¶œ ‚¾�¸‡ 
15. lo’-tha`asu `awel bamish’pat lo’-thisa’ ph’ney-dal  

w’lo’ theh’dar p’ney gadol b’tsedeq tish’pot `amitheak. 
 

Lev19:15 You shall do no injustice in judgment; you shall not lift up the face of the poor  

nor honor the face of the great, in righteousness you shall judge your neighbor.  
 

‹15› Οὐ ποιήσετε ἄδικον ἐν κρίσει·  οὐ λήµψῃ πρόσωπον πτωχοῦ  
οὐδὲ θαυµάσεις πρόσωπον δυνάστου, ἐν δικαιοσύνῃ κρινεῖς τὸν πλησίον σου.   
15 Ou poi�sete adikon en krisei;   

You shall not act unjustly in a judgment.  

ou l�mpsÿ pros�pon pt�chou oude thaumaseis pros�pon dynastou,  

 You shall not take favor on the face of the poor, nor marvel before the face of a mighty one. 

en dikaiosynÿ krineis ton pl�sion sou.   

With righteousness you shall judge your neighbor. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IP@  JRX  MC-LR  CNRZ  @L  JINRA  LIKX  JLZ-@L 16 

:†´E†´‹ ‹¹’¼‚ ¡¶”·š �µC-�µ” …¾÷¼”µœ ‚¾� ¡‹¶Lµ”̧A �‹¹�´š ¢·�·œ-‚¾� ˆŠ 

16. lo’-thelek rakil b’`ameyak lo’ tha`amod `al-dam re`ek ‘ani Yahúwah. 
 

Lev19:16 You shall not go about as a slanderer among your people,  

and you shall not stand against the blood of your neighbor; I am JWJY.  
 

‹16› οὐ πορεύσῃ δόλῳ ἐν τῷ ἔθνει σου,  
οὐκ ἐπισυστήσῃ ἐφ’ αἷµα τοῦ πλησίον σου·  ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν.   
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16 ou poreusÿ dolŸ en tŸ ethnei sou,  

You shall not go by treachery among your nation.  

ouk episyst�sÿ ephí haima tou pl�sion sou;  eg� eimi kyrios ho theos hym�n.   

You shall not rise up together for blood of your neighbor.  I am YHWH your El.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JZINR-Z@  GIKEZ  GKED  JAALA  JIG@-Z@  @PYZ-@L 17 

:@HG  EILR  @YZ-@LE 

 ¡¶œ‹¹÷¼”-œ¶‚ µ‰‹¹�ŸU µ‰·�Ÿ† ¡¶ƒ́ƒ̧�¹A ¡‹¹‰´‚-œ¶‚ ‚́’̧ā¹œ-‚¾� ˆ‹ 

:‚̧Š·‰ ‡‹́�´” ‚́W¹œ-‚¾�¸‡ 
17. lo’-this’na’ ‘eth-‘achik bil’babek hokeach tokiach ‘eth-`amithek w’lo’-thisa’ `alayu chet’. 
 

Lev19:17 You shall not hate your brother in your heart;  

you may surely reprove your neighbor, but shall not incur sin because of him.  
 

‹17› οὐ µισήσεις τὸν ἀδελφόν σου τῇ διανοίᾳ σου, ἐλεγµῷ ἐλέγξεις τὸν πλησίον σου  
καὶ οὐ λήµψῃ δι’ αὐτὸν ἁµαρτίαν.   
17 ou mis�seis ton adelphon sou tÿ dianoia� sou, elegmŸ elegxeis ton pl�sion sou  

You shall not detest your brother in your mind.  With rebuke you shall reprove your neighbor,  

kai ou l�mpsÿ dií auton hamartian.   

and you shall not take on account of him sin.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IP@  JENK  JRXL  ZAD@E  JNR  IPA-Z@  XHZ-@LE  MWZ-@L 18 

:†´E†´‹ ‹¹’¼‚ ¡Ÿ÷́J ¡¼”·ş̌� ́U̧ƒµ†´‚̧‡ ¡¶Lµ” ‹·’̧A-œ¶‚ š¾H¹œ-‚¾�¸‡ �¾R¹œ-‚¾� ‰‹ 

18. lo’-thiqom w’lo’-thitor ‘eth-b’ney `amek w’ahab’at l’re`ak kamok ‘ani Yahúwah. 
 

Lev19:18 You shall not take vengeance, nor bear any grudge against the sons of your people,  

but you shall love your neighbor as yourself; I am JWJY.  
 

‹18› καὶ οὐκ ἐκδικᾶταί σου ἡ χείρ, καὶ οὐ µηνιεῖς τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ σου  
καὶ ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν·  ἐγώ εἰµι κύριος.   
18 kai ouk ekdikatai sou h� cheir, kai ou m�nieis tois huiois tou laou sou  

And shall not avenge your hand.  And you shall not be infuriated at the sons of your people.  

kai agap�seis ton pl�sion sou h�s seauton;  eg� eimi kyrios.   

And you shall love your neighbor as yourself.  I am YHWH your El. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JCY  MI@LK  RIAXZ-@L  JZNDA  EXNYZ  IZWG-Z@ 19 

:JILR  DLRI  @L  FPHRY  MI@LK  CBAE  MI@LK  RXFZ-@L 

¡¸…´ā �¹‹µ‚̧�¹J µ”‹¹A̧šµœ-‚¾� ¡̧U̧÷¶†¸A Eš¾÷̧�¹U ‹µœ¾Rº‰-œ¶‚ Š‹ 

– :¡‹¶�´” †¶�¼”µ‹ ‚¾� ˆ·’̧Šµ”µ� �¹‹µ‚̧�¹J …¶„¶ƒE �¹‹́‚̧�¹J ”µş̌ˆ¹œ-‚¾� 
19. ‘eth-chuqothay tish’moru b’hem’t’ak lo’-thar’bi`a kil’ayim sad’k lo’-thiz’ra` kil’ayim  

ubeged kil’ayim sha`at’nez lo’ ya`aleh `aleyak. 
 

Lev19:19 You shall keep My statutes.  You shall not breed together two kinds of your cattle;  

you shall not sow your field with two kinds of seed,  

a garment of two kinds of material mixed together shall not come up upon you.  
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‹19› Τὸν νόµον µου φυλάξεσθε·  τὰ κτήνη σου οὐ κατοχεύσεις ἑτεροζύγῳ καὶ τὸν ἀµπελῶνά σου 
οὐ κατασπερεῖς διάφορον καὶ ἱµάτιον ἐκ δύο ὑφασµένον κίβδηλον οὐκ ἐπιβαλεῖς σεαυτῷ.   
19 Ton nomon mou phylaxesthe;  ta kt�n� sou ou katocheuseis heterozygŸ  

My law you shall keep.  Your cattle you shall not mate unequally yoked. 

kai ton ampel�na sou ou kataspereis diaphoron 

And in your vineyard you shall not scatter abroad diverse seed.   

kai himation ek duo hyphasmenon kibd�lon ouk epibaleis seautŸ.   

And a garment of two materials being woven commingled you shall not put upon yourself.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RXF-ZAKY  DY@-Z@  AKYI-IK  YI@E 20 

  DYTG  E@  DZCTP  @L  DCTDE  YI@L  ZTXGP  DGTY  @EDE 
:DYTG  @L-IK  EZNEI  @L  DIDZ  ZXWA  DL-OZP  @L 

”µš¶ˆ-œµƒ̧�¹� †´V¹‚-œ¶‚ ƒµJ̧�¹‹-‹¹J �‹¹‚̧‡ � 

†´�̧–º‰ Ÿ‚ †´œ́C¸–¹’ ‚¾� †·C¸–́†¸‡ �‹¹‚̧� œ¶–¶š½‰¶’ †´‰¸–¹� ‚‡¹†¸‡ 
:†´�́Pº‰ ‚¾�-‹¹J Eœ̧÷E‹ ‚¾� †¶‹̧†¹U œ¶š¾R¹A D´�-‘µU¹’ ‚¾� 

20. w’ish ki-yish’kab ‘eth-‘ishah shik’bath-zera` w’hiw’ shiph’chah necherepheth l’ish w’haph’deh  

lo’ niph’dathah ‘o chuph’shah lo’ nitan-lah biqoreth tih’yeh lo’ yum’thu ki-lo’ chupashah. 
 

Lev19:20 when a man who lies with a woman has an seed of copulation, she is a bondmaid designed  

for another man, and not truly redeemed, and freedom not having been given to her,  

there shall be a distinction; they shall not be put to death, because she was not free.  
 

‹20› Καὶ ἐάν τις κοιµηθῇ µετὰ γυναικὸς κοίτην σπέρµατος καὶ αὐτὴ οἰκέτις διαπεφυλαγµένη 
ἀνθρώπῳ καὶ αὐτὴ λύτροις οὐ λελύτρωται ἢ ἐλευθερία οὐκ ἐδόθη αὐτῇ, ἐπισκοπὴ ἔσται αὐτοῖς·  
οὐκ ἀποθανοῦνται, ὅτι οὐκ ἀπηλευθερώθη.   
20 Kai ean tis koim�thÿ meta gynaikos koit�n spermatos  

And if any man should go to bed with a woman in the marriage-bed of semen,  

kai aut� oiketis diapephylagmen� anthr�pŸ 

and she is a domestic servant being guarded for a man,  

kai aut� lytrois ou lelytr�tai � eleutheria ouk edoth� autÿ,  

and to her ransoms have not been ransomed, or freedom was not given to her;  

episkop� estai autois;  ouk apothanountai, hoti ouk ap�leuther�th�.   

an overseeing shall be to them; they shall not die, for she was not set free. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MY@  LI@  CREN  LD@  GZT-L@  DEDIL  ENY@-Z@  @IADE 21 

:�´�́‚ �‹·‚ …·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶P-�¶‚ †´‡†‹µ� Ÿ÷́�¼‚-œ¶‚ ‚‹¹ƒ·†¸‡ ‚� 

21. w’hebi’ ‘eth-‘ashamo laYahúwah ‘el-pethach ‘ohel mo`ed ‘eyl ‘asham. 
 

Lev19:21 He shall bring his guilt offering to JWJY to the doorway of the tent of appointment,  

a ram for a guilt offering.  
 

‹21› καὶ προσάξει τῆς πληµµελείας αὐτοῦ τῷ κυρίῳ παρὰ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου 
κριὸν πληµµελείας·   
21 kai prosaxei t�s pl�mmeleias autou tŸ kyriŸ  

And he shall bring his trespass offering to YHWH  

para t�n thyran t�s sk�n�s tou martyriou krion pl�mmeleias;   
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by the door of the tent of the testimony – a ram for a trespass offering.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZ@HG-LR  DEDI  IPTL  MY@D  LI@A  ODKD  EILR  XTKE 22 

:@HG  XY@  EZ@HGN  EL  GLQPE  @HG  XY@ 

 Ÿœ‚́Hµ‰-�µ” †´E†´‹ ‹·’̧–¹� �´�́‚́† �‹·‚̧A ‘·†¾Jµ† ‡‹́�´” š¶P¹�̧‡ ƒ� 

– :‚́Š́‰ š¶�¼‚ Ÿœ‚́Hµ‰·÷ Ÿ� ‰µ�¸“¹’̧‡ ‚́Š́‰ š¶�¼‚ 
22. w’kiper `alayu hakohen b’eyl ha’asham liph’ney Yahúwah `al-chata’tho  

‘asher chata’ w’nis’lach lo mechata’tho ‘asher chata’. 
 

Lev19:22 The priest shall make atonement for him with the ram of the guilt offering before JWJY  

for his sin which he has sinned, and his sin which he has sinned shall be forgiven him.  
 

‹22› καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς ἐν τῷ κριῷ τῆς πληµµελείας ἔναντι κυρίου περὶ τῆς 
ἁµαρτίας, ἧς ἥµαρτεν, καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ ἡ ἁµαρτία, ἣν ἥµαρτεν.   
22 kai exilasetai peri autou ho hiereus en tŸ kriŸ t�s pl�mmeleias enanti kyriou  

And shall atone for him the priest with the ram of the trespass offering before YHWH  

peri t�s hamartias, h�s h�marten, kai apheth�setai autŸ h� hamartia, h�n h�marten.   

for his sin of which he sinned; and shall be forgiven him the sin which he sinned.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZLXRE  LK@N  UR-LK  MZRHPE  UX@D-L@  E@AZ-IKE 23 

:LK@I  @L  MILXR  MKL  DIDI  MIPY  YLY  EIXT-Z@  EZLXR 

 �¶U̧�µš¼”µ‡ �´�¼‚µ÷ —·”-�´J �¶U̧”µŞ̌’E —¶š́‚́†-�¶‚ E‚¾ƒ́œ-‹¹�̧‡ „� 

:�·�´‚·‹ ‚¾� �‹¹�·š¼” �¶�́� †¶‹̧†¹‹ �‹¹’́� �¾�´� Ÿ‹̧š¹P-œ¶‚ Ÿœ́�¸š́” 
23. w’ki-thabo’u ‘el-ha’arets un’ta`’tem kal-`ets ma’akal  

wa`aral’tem `ar’latho ‘eth-pir’yo shalosh shanim yih’yeh lakem `arelim lo’ ye’akel. 
 

Lev19:23 When you enter into the land and plant all kinds of trees for food, then you shall expose  

its foreskin as uncircumcised.  Three years it shall be uncircumcised to you; it shall not be eaten.  
 

‹23› Ὅταν δὲ εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν, ἣν κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν δίδωσιν ὑµῖν,  
καὶ καταφυτεύσετε πᾶν ξύλον βρώσιµον καὶ περικαθαριεῖτε τὴν ἀκαθαρσίαν αὐτοῦ·   
ὁ καρπὸς αὐτοῦ τρία ἔτη ἔσται ὑµῖν ἀπερικάθαρτος, οὐ βρωθήσεται·   
23 Hotan de eiselth�te eis t�n g�n, h�n kyrios ho theos hym�n did�sin hymin,  

And whenever you should enter into the land which YHWH your El gives to you,  

kai kataphyteusete pan xylon br�simon kai perikatharieite t�n akatharsian autou;   

and you should plant any tree eatable, then you shall purge away its uncleanness.  

ho karpos autou tria et� estai hymin aperikathartos, ou br�th�setai;   

Its fruit for three years shall be impure to you, it shall not be eaten.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDIL  MILELD  YCW  EIXT-LK  DIDI  ZRIAXD  DPYAE 24 

:†´‡†‹µ� �‹¹�EK¹† �¶…¾™ Ÿ‹̧š¹P-�´J †¶‹̧†¹‹ œ¹”‹¹ƒ̧š́† †´’́VµƒE …� 

24. ubashanah har’bi`ith yih’yeh kal-pir’yo qodesh hilulim laYahúwah. 
 

Lev19:24 But in the fourth year all its fruit shall be holy, an offering of praise to JWJY.  
 

‹24› καὶ τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ ἔσται πᾶς ὁ καρπὸς αὐτοῦ ἅγιος αἰνετὸς τῷ κυρίῳ·   
24 kai tŸ etei tŸ tetartŸ estai pas ho karpos autou hagios ainetos tŸ kyriŸ;   
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And the year fourth shall be all of its fruit holy, praiseworthy to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKL  SIQEDL  EIXT-Z@  ELK@Z  ZYINGD  DPYAE 25 

:MKIDL@  DEDI  IP@  EZ@EAZ 

 �¶�´� •‹¹“Ÿ†¸� Ÿ‹̧š¹P-œ¶‚ E�¸�‚¾U œ¹�‹¹÷¼‰µ† †´’́VµƒE †� 

:�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ Ÿœ́‚Eƒ̧U 
25. ubashanah hachamishith to’k’lu ‘eth-pir’yo l’hosiph lakem t’bu’atho ‘ani Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Lev19:25 In the fifth year you shall eat its fruit, so to increase its yield to you;  

I am JWJY your El.  
 

‹25› ἐν δὲ τῷ ἔτει τῷ πέµπτῳ φάγεσθε τὸν καρπόν, πρόσθεµα ὑµῖν τὰ γενήµατα αὐτοῦ·   
ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν.   
25 en de tŸ etei tŸ pemptŸ phagesthe ton karpon, prosthema hymin ta gen�mata autou;   

And in the year fifth you shall eat of its fruit; is an addition to you its produce.  

eg� eimi kyrios ho theos hym�n.   

I am YHWH your El. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPPERZ  @LE  EYGPZ  @L  MCD-LR  ELK@Z  @L 26 

:E’·’Ÿ”¸œ ‚¾�¸‡ E�¼‰µ’̧œ ‚¾� �´Cµ†-�µ” E�¸�‚¾œ ‚¾� ‡� 

26. lo’ tho’k’lu `al-hadam lo’ th’nachashu w’lo’ th’`onenu. 
 

Lev19:26 You shall not eat anything with the blood, nor practice divination nor soothsaying.  
 

‹26› Μὴ ἔσθετε ἐπὶ τῶν ὀρέων καὶ οὐκ οἰωνιεῖσθε οὐδὲ ὀρνιθοσκοπήσεσθε.   
26 M� esthete epi t�n ore�n kai ouk oi�nieisthe oude ornithoskop�sesthe.   

Eat not upon the mountains!  And you shall not foretell, nor use augury.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JPWF  Z@T  Z@  ZIGYZ  @LE  MKY@X  Z@T  ETWZ  @L 27 

:¡¶’́™̧ˆ œµ‚̧P œ·‚ œ‹¹‰¸�µœ ‚¾�¸‡ �¶�¸�‚¾š œµ‚̧P E–¹Rµœ ‚¾� ˆ� 

27. lo’ thaqiphu p’ath ro’sh’kem w’lo’ thash’chith ‘eth p’ath z’qanek. 
 

Lev19:27 You shall not round off the edges of your heads nor harm the edges of your beard.  
 

‹27› οὐ ποιήσετε σισόην ἐκ τῆς κόµης τῆς κεφαλῆς ὑµῶν  
οὐδὲ φθερεῖτε τὴν ὄψιν τοῦ πώγωνος ὑµῶν.   
27 ou poi�sete siso�n ek t�s kom�s t�s kephal�s hym�n  

You shall not make a lock of hair consecrated to an idol from out of the hair of your head,  

oude phthereite t�n opsin tou p�g�nos hym�n.   

nor shall you corrupt the appearance of your beards.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IP@  MKA  EPZZ  @L  RWRW  ZAZKE  MKXYAA  EPZZ  @L  YTPL  HXYE 28 

”µ™¼”µ™ œ¶ƒ¾œ̧�E �¶�̧šµā̧ƒ¹A E’̧U¹œ ‚¾� �¶–¶’́� Š¶š¶ā̧‡ ‰� 

:†´E†´‹ ‹¹’¼‚ �¶�´A E’̧U¹œ ‚¾� 
28. w’seret lanephesh lo’ thit’nu bib’sar’kem uk’thobeth qa`aqa` lo’ thit’nu bakem ‘ani Yahúwah. 
 

Lev19:28 You shall not make any cuts in your flesh for the dead soul 

nor make any tattoo marks on yourselves: I am JWJY.  
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‹28› καὶ ἐντοµίδας ἐπὶ ψυχῇ οὐ ποιήσετε ἐν τῷ σώµατι ὑµῶν καὶ γράµµατα στικτὰ  
οὐ ποιήσετε ἐν ὑµῖν·  ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν.   
28 kai entomidas epi psychÿ ou poi�sete en tŸ s�mati hym�n kai grammata stikta  

And cuts you shall not make for a dead soul on your body; and letter marks  

ou poi�sete en hymin;  eg� eimi kyrios ho theos hym�n.   

you shall not make upon you.  I am YHWH your El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNF  UX@D  D@LNE  UX@D  DPFZ-@LE  DZEPFDL  JZA-Z@  LLGZ-L@ 29 

:†´L¹ˆ —¶š́‚́† †´‚̧�´÷E —¶š́‚́† †¶’̧ˆ¹œ-‚¾�¸‡ D´œŸ’̧ˆµ†¸� ¡¸U¹A-œ¶‚ �·Kµ‰¸U-�µ‚ Š� 

29. ‘al-t’chalel ‘eth-bit’ak l’haz’nothah w’lo’-thiz’neh ha’arets umal’ah ha’arets zimah. 
 

Lev19:29 Do not profane your daughter by making her a harlot,  

so that the land shall not fall to harlotry and the land become full of lewdness.  
 

‹29› οὐ βεβηλώσεις τὴν θυγατέρα σου ἐκπορνεῦσαι αὐτήν,  
καὶ οὐκ ἐκπορνεύσει ἡ γῆ καὶ ἡ γῆ πλησθήσεται ἀνοµίας.   
29 ou beb�l�seis t�n thygatera sou ekporneusai aut�n,  

You shall not profane your daughter to fornicate her.  

kai ouk ekporneusei h� g� kai h� g� pl�sth�setai anomias.   

And you shall not fornicate the land, and be filled the land of lawlessness.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IP@  E@XIZ  IYCWNE  EXNYZ  IZZAY-Z@ 30 

:†´E†´‹ ‹¹’¼‚ E‚́š‹¹U ‹¹�́C¸™¹÷E Eš¾÷̧�¹U ‹µœ¾œ̧Aµ�-œ¶‚ � 

30. ‘eth-Shabb’thothay tish’moru umiq’dashi tira’u ‘ani Yahúwah. 
 

Lev19:30 You shall keep My Shabbats and revere My sanctuary; I am JWJY.  
 

‹30› Τὰ σάββατά µου φυλάξεσθε καὶ ἀπὸ τῶν ἁγίων µου φοβηθήσεσθε·  ἐγώ εἰµι κύριος.   
30 Ta sabbata mou phylaxesthe kai apo t�n hagi�n mou phob�th�sesthe;  eg� eimi kyrios.   

My Sabbaths you shall keep, and of my holy things you shall fear.  I am YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EYWAZ-L@  MIPRCID-L@E  ZA@D-L@  EPTZ-L@ 31 

:MKIDL@  DEDI  IP@  MDA  D@NHL 

 E�̧™µƒ̧U-�µ‚ �‹¹’¾”¸C¹Iµ†-�¶‚̧‡ œ¾ƒ¾‚́†-�¶‚ E’̧–¹U-�µ‚ ‚� 

:�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ �¶†´ƒ †´‚̧÷´Ş̌� 
31. ‘al-tiph’nu ‘el-ha’oboth w’el-hayid’`onim ‘al-t’baq’shu l’tam’ah bahem  

‘ani Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Lev19:31 Do not turn to mediums or to spiritists; do not seek them out to be defiled by them.  

I am JWJY your El.  
 

‹31› οὐκ ἐπακολουθήσετε ἐγγαστριµύθοις  
καὶ τοῖς ἐπαοιδοῖς οὐ προσκολληθήσεσθε ἐκµιανθῆναι ἐν αὐτοῖς·  ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν.   
31 ouk epakolouth�sete eggastrimythois  

You shall not follow after ones who deliver oracles, 

kai tois epaoidois ou proskoll�th�sesthe  

and to the enchanters you shall not cleave  
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ekmianth�nai en autois; eg� eimi kyrios ho theos hym�n.   

to be thoroughly defiled by them.  I am YHWH your El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIDL@N  Z@XIE  OWF  IPT  ZXCDE  MEWZ  DAIY  IPTN 32 

:DEDI  IP@ 

¡‹¶†¾�½‚·L ́œ‚·š́‹̧‡ ‘·™́ˆ ‹·’̧P ́U̧šµ…´†¸‡ �E™́U †´ƒ‹·ā ‹·’̧P¹÷ ƒ� 

– :†´E†´‹ ‹¹’¼‚ 
32. mip’ney seybah taqum w’hadar’at p’ney zaqen w’yare’ath me’Eloheyak ‘ani Yahúwah. 
 

Lev19:32 You shall rise up in the face of the grayheaded and honor the face of the old,  

and you shall be afraid of your El; I am JWJY.  
 

‹32› ἀπὸ προσώπου πολιοῦ ἐξαναστήσῃ καὶ τιµήσεις πρόσωπον πρεσβυτέρου  
καὶ φοβηθήσῃ τὸν θεόν σου·  ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν.   
32 apo pros�pou poliou exanast�sÿ kai tim�seis pros�pon presbyterou  

At the face of a gray one you shall rise up, and you shall esteem the face of an older one;  

kai phob�th�sÿ ton theon sou;  eg� eimi kyrios ho theos hym�n.   

and you shall fear your El.  I am YHWH your El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZ@  EPEZ  @L  MKVX@A  XB  JZ@  XEBI-IKE 33 

:Ÿœ¾‚ E’Ÿœ ‚¾� �¶�̧˜̧šµ‚̧A š·B ¡̧U¹‚ šE„́‹-‹¹�̧‡ „� 

33. w’ki-yagur ‘it’ak ger b’ar’ts’kem lo’ thonu ‘otho. 
 

Lev19:33 When a stranger sojourns with you in your land, you shall not do him wrong.  
 

‹33› Ἐὰν δέ τις προσέλθῃ προσήλυτος ὑµῖν ἐν τῇ γῇ ὑµῶν, οὐ θλίψετε αὐτόν·   
33 Ean de tis proselthÿ pros�lytos hymin en tÿ gÿ hym�n, ou thlipsete auton;   

And if any should come forward to you foreigner in your land, you shall not afflict him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JENK  EL  ZAD@E  MKZ@  XBD  XBD  MKL  DIDI  MKN  GXF@K 34 

:MKIDL@  DEDI  IP@  MIXVN  UX@A  MZIID  MIXB-IK   

¡Ÿ÷́J Ÿ� ́U̧ƒµ†´‚̧‡ �¶�¸U¹‚ š́Bµ† š·Bµ† �¶�´� †¶‹̧†¹‹ �¶J¹÷ ‰´ş̌ˆ¶‚̧J …� 

:�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ �¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A �¶œ‹¹‹½† �‹¹š·„-‹¹J  
34. k’ez’rach mikem yih’yeh lakem hager hagar ‘it’kem w’ahab’at lo kamok  

ki-gerim heyithem b’erets Mits’rayim ‘ani Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Lev19:34 The stranger who resides with you shall be to you as the native among you,  

and you shall love him as yourself, for you were aliens in the land of Egypt; I am JWJY your El.  
 

‹34› ὡς ὁ αὐτόχθων ἐν ὑµῖν ἔσται ὁ προσήλυτος ὁ προσπορευόµενος πρὸς ὑµᾶς, καὶ ἀγαπήσεις 
αὐτὸν ὡς σεαυτόν, ὅτι προσήλυτοι ἐγενήθητε ἐν γῇ Αἰγύπτῳ·  ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν.   
34 h�s ho autochth�n en hymin estai ho pros�lytos ho prosporeuomenos pros hymas, kai  

as the native born among you shall be The foreigner approaching to you.  And  

agap�seis auton h�s seauton, hoti pros�lytoi egen�th�te en gÿ AigyptŸ;   

you shall love him as yourself, for foreigners you became in the land of Egypt.  

eg� eimi kyrios ho theos hym�n.   

I am YHWH your El.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:DXEYNAE  LWYNA  DCNA  HTYNA  LER  EYRZ-@L 35 

:†´šEā̧LµƒE �´™̧�¹LµA †´C¹LµA Š́P̧�¹LµA �¶‡́” Eā¼”µœ-‚¾� †� 

35. lo’-tha`asu `awel bamish’pat bamidah bamish’qal ubam’surah. 
 

Lev19:35 You shall do no wrong in judgment, in measurement of weight, or in quantity.  
 

‹35› οὐ ποιήσετε ἄδικον ἐν κρίσει ἐν µέτροις καὶ ἐν σταθµίοις καὶ ἐν ζυγοῖς·   
35 ou poi�sete adikon en krisei en metrois  

You shall not act unjustly in an equity with measures, 

kai en stathmiois kai en zygois;   

and with weights, and with yoke balance scales. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKL  DIDI  WCV  OIDE  WCV  ZTI@  WCV-IPA@  WCV  IPF@N 36 

:MIXVN  UX@N  MKZ@  IZ@VED-XY@  MKIDL@  DEDI  IP@   

�¶�́� †¶‹̧†¹‹ ™¶…¶˜ ‘‹¹†¸‡ ™¶…¶˜ œµ–‹·‚ ™¶…¶˜-‹·’̧ƒµ‚ ™¶…¶˜ ‹·’̧ˆ‚¾÷ ‡� 
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36. mo’z’ney tsedeq ‘ab’ney-tsedeq ‘eyphath tsedeq w’hin tsedeq yih’yeh lakem  

‘ani Yahúwah ‘Eloheykem ‘asher-hotse’thi ‘eth’kem me’erets Mits’rayim. 
 

Lev19:36 You shall have just balances, just weights, a just ephah, and a just hin;  

I am JWJY your El, who brought you out from the land of Egypt.  
 

‹36› ζυγὰ δίκαια καὶ στάθµια δίκαια καὶ χοῦς δίκαιος ἔσται ὑµῖν·   
ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν ὁ ἐξαγαγὼν ὑµᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου.   
36 zyga dikaia kai stathmia dikaia  

yoke balance scales Just, and dry measure weights just,  

kai chous dikaios estai hymin;   

and coos liquid measure a just shall be to you.  

eg� eimi kyrios ho theos hym�n ho exagag�n hymas ek g�s Aigyptou.   

I am YHWH your El, the one leading you from out of the land of Egypt.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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37. ush’mar’tem ‘eth-kal-chuqothay w’eth-kal-mish’patay wa`asithem ‘otham ‘ani Yahúwah. 
 

Lev19:37 You shall observe all My statutes and all My ordinances and do them; I am JWJY. 
 

‹37› Καὶ φυλάξεσθε πάντα τὸν νόµον µου καὶ πάντα τὰ προστάγµατά µου  
καὶ ποιήσετε αὐτά·  ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν.   
37 Kai phylaxesthe panta ton nomon mou kai panta ta prostagmata mou  

And you shall keep all my laws, and all my orders,  

kai poi�sete auta;  eg� eimi kyrios ho theos hym�n.    

and you shall do them.  I am YHWH your El. 
 


